JANUARY 6.

THE EPIPHANY OF OUR LORD.

Double of I Class wzth prwzleged Octave of II Order.

AT FIRST VESPERS. (¥anuary 3.)

As at II Vespers, p. 383, except the 5th Psalm, and the Magnificat
Antiphon, which is as follows :
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Cant. Magnificat. VIII G, p. 217 or 223.
Prayer. Deus, qui hodiérna die, p. 318,

9 When Fanuary sth is a Sunday, a Commemoration is made of the Holy
Name : Ant. Vocabis némen éjus, p. 375, V. Sit némen.

Prayer. Deus qui unigénitum, p. 366.

Benedicimus Démino I, p. 138. — Anz. Alma, p. 238,



378 Cycle of Christmas.

AT MASS.
Station at St. Peter’s.

The Feast of the Epiphany is the complement of Christmas and its
crown. The Church, in celebrating the three manifestarions of Christ to
the world, shows us the effects of the mystery of the Incarnation upon
mankind ; ‘and relives the story of its own vocation : its coming to the faith,
represented by the Wise Men; its baptism, contained in germ in the
baptism of Christ; its union with him, prefigured by the marriage of Cana.
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Collect. ,
DEus, qui hodiérna die Uni-) God, who, by means of a star,
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Y If the Epiphany is kept on. Sunday, from fanuary 7th to Ioth inclusive,
-the Sunday is commemorated by Prayers and Last Gospel.
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Collect.

VOta, quaésumus Doémine,
supplicantis populi caelésti
pietate proséquere : T ut et quae
agénda sunt, videant, * et ad
implénda que viderint, conva-
Iéscant. Per Déminum.

IN thy loving-kindness, O Lord,
graciously hear the prayer of thy
suppliant people; give unto them at
all times surely to discern thy holy
will, and strenuously to labour in the
fulfilling thereof. ‘Through our Lord.

Lectio Isaiae Prophetae.
The Church’s glory, when the heathen come to the faith. Is. 6o, 1-6.

SUrge, illuminare Jerusalem :
quia venit lumen tuum, et
- gloria Démini super te orta est.
Quia ecce ténebrae opérient
terram, et caligo pdpulos
super te autem oriétur Domi-
nus, et gldria ejus in te vidébitur.
Et ambuldbunt gentes in lumine
tuo, et reges in splendore ortus
tui. Leva in circuitu 6culos tuos,
et vide : omnes isti congregati
sunt, venérunt tibi :
longe vénient, et filiae tuae de
latere surgent. Tunc vidébis, et
afflues, mirabitur et dilatabltur
cor tuum, quando convérsa
fherit ad te multitado maris,
fortitddo géntium vénerit tibi.
Inunditio camelérum opériet
te, dromeddrii Madian et Epha :
omnes de Saba vénient, aurum
et thus deferéntes, et laudem
Doémino annuntiantes.
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ARise, be enlightened, O Jerusalem;
for thy light is come, and the
glory of the Lord is risen upon thee.
For behold darkness shall cover the

: | earth, and a mist the people; but the

Lord shall arise upon thee, and his
glory shall be seen upon thee. . And
the Gentiles shall walk in thy light,
and kings in the brightness of thy
rising. Lift up thy eyes round about,
and see; all these are gathered toge-
ther, they are come to thee : thy sons
shall come from afar, and thy daugh-
ters shall rise up at thy side. Then
shalt thou see, and abound, and thy
heart shall wonder and be enlarged,
when the multitude of the sea shall
be converted to thee, the strength of
the Gentiles shall come to thee. The
multitude of camels shall cover thee,
the dromedaries of Madian and Epha;
all they from Saba shall come, bring-
ing gold and frankincense, and show-
ing forth praise to the Lord.
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'« Sequentia sancti Evangélii secundum Matthaeum.
The first manifestation, that to the Wise Men. Matth. 2, 1-12.

CUM natus esset Jesus in
Béthlehem Juda in diébus
Heré6dis regis, ecce Magi ab
Oriénte venérunt Jerosélymam,
dicéntes : Ubi est qui natus est
rex Judaedérum? Vidimus enim
stellam ejus in Oriénte, et
vénimus adorare eum. Audiens
autem Herddes rex, turbatus
est, et omnis Jerosolyma cum
illo. Et congregans omnes prin-
cipes sacerdétum, et scribas
populi, sciscitabatur ab eis, ubi
Christus nascerétur. At illi di-
xérunt ei : In Béthlehem Judae:
sic enim scriptum est per Pro-
phétam : Et tu Béthlehem terra
Juda, nequaquam minima es
in principibus Juda : ex te enim
éxiet dux, qui regat pdépulum
meum Israel. Tunc Herddes,
clam vocatis Magis, diligénter
didicit ab eis tempus stellae,quae
apparuit eis : et mittens illos in
Béthlehem, dixit : Ite, et inter-
rogite diligénter de puero : et
cum invenéritis, renuntiite mihi,
ut et ego véniens adérem eum.
Qui cum audissent regem, abié-
runt. Et ecce stella, quam vide-
rant in Oriénte, antecedébat eos,
usque dum véniens staret supra,
ubi erat puer. Vidéntes autem
stellam, gavisi sunt gaudio ma-
gno valde. Et intrdntes domum,
invenérunt puerum cum Maria
matre ejus (here all kneel), et
procidéntes adoravérunt eum.
Et apértis thesduris suis, obtu-
lérunt ei munera, aurum, thus,
et myrrham. Et respénso accépto
in somnis, ne redirent ad Herd-
dem, per aliam viam revérsi sunt
in regiénem suam, Credo.

Hen Jesus was born in Beth-
lehem of Juda, in the days of
king Herod, behold there came wise
men from the East to Jerusalem;
saying, Where is he that is born King
of the Jews? for we have seen his star
in theEast, and are come to adore him.
And king Herod hearing this, was
troubled, and all Jerusalem with him.
And assembling together all the chief
priests and the scribes of the people,
he inquired of them where Christ
should be born. But they said to
him : In Bethlehem of Juda; for so it
is written by the prophet : And thou
Bethlehem, the land of Juda, art not
the least among the princes of Juda;
for out of thee shall come forth the
ruler that shall rule my people Israel.
Then Herod privately calling the
wise men, learned diligently of them
the time of the star which appeared
to them; and sending them into Beth-
lehem, said, Go and diligently inquire
after the child, and when you have
found him, bring me word again,
that I also may come and adore him.
Who having heard the king, went
their way; and behold the star which
they had seen in the East went before
them, until it came and stood over
where the child was. And seeing the
star, they rejoiced with exceeding
great joy. And entering into the
house, they found the child with
Mary his mother (heve all kneel
down), and falling down they adored
him. And opening their treasures,
they offered him gifts; gold, frank-
incense, and myrrh.

And having received an answer in
sleep that they should not return to
Herod, they went back another way
into their own country.
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Secret.

ECclésiae tuae, quaésumus Do~
-~ mine, dona propftius intuére :
quibus non jam aurum, thus, et
myrrha profértur; sed quod
eisdem munéribus declaratur,
immolatur et sumitur, Jesus
Christus Filius tuus ‘Déminus

noster : Qui tecum vivit et
regnat. . ,

FAvourably look down, we beseech
thee, O I.ord, upon the offerings
of thy Church, not now laying upon
thine Altar gold, frankincense and
myrrh, but immolating and sharing
amongst her children, him whom
those mystic gifts symbolized, Jesus
Christ our Lord. Who lives and
reigns. ‘

1 Secret of 1st Sunday after the Epiphany. Oblitum tibi, p. 443.

Preface.

VEre dignum et justum est,
aequum et salutdre, nos tibi
semper, et ubique gratias agere :
Démine sancte, Pater omni-
potens, aetérne Deus: Quia, cum
Unigénitus tuus in substantia
nostrae mortalitatis apparuit,no-
va nos immortalitatis suae luce
reparavit. Et ideo cum Angelis
et Archéangelis, cum Thronis
et Dominatidénibus, cumque

IT is truly meet and just, right and
profitable, for us, at all times and
in all places, to give thanks to thee
O Lord, the Holy Omne, the Father
Almighty, the Everlasting God; be-
cause thine Only-begotten Son ap-
pearing in our mortal nature has
restored it by the shedding upon us
of that new and immortal light which
is his very own. And therefore with

the Angels and Archangels, with the
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omni militia caeléstis exercitus, Thrones and Dominations, and with

hymnum gloriae tuae canimus, | all the array of the heavenly Host we

sine fine dicéntes : sing a hymn to thy glory and unceas-
ingly repeat : Holy...

In the Canon, Communicéntes of the Epiphany, p. 15.
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- Postcommunion. ,
PRaesta, quaésumus omnipo- {7 Ouchsafe unto us we beseech thee,
tens Deus : ut quae solémni Almighty God, by purity of heart

celebramus officio, puriﬁcétae to attain to the understanding of
mentis intelligéntia consequa- |that which with solemn worsh1p we
mur. Per Doéminum nostrum | venerate. Through our Lord.
Jesum Christum Fl'lium tuum. '

4 Postcommunion of 1st Sunday after the Epiphany, Supplices.. p. 443 :
then as Last Gospel, Cum factus esset Jesus. p. 396.

AT SECOND VESPERS.

Vespers begin by the announcement of the Light that, though it came
to the earth at Christmas, in manifested first to the Gentiles at the Epiphany.
In the Antiphons, the story of the Wise Men is combined with the
prophecies that concern the coming glories of the Church. The 4th alludes
to Christ’s Baptism, one of the mysteries of the Feast.
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